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A Study of Translation Development
Strategies in Taiwan

Ching-Lung Lin'  Yun-Shiuan Chen® Hsin-Cheng Lin’

Abstract

The more civilized a given society has evolved, the more important its translation
projects will become. Although many government agencies, academic institutions,
and the industrial sectors have exerted noticeable efforts to translation works and
internationalization schemes in recent years, no national translation policy has been
proposed yet as a guide for the development of Taiwan’s translation business. Specific
and relevant strategies to Taiwan’s translation development are discussed by only very
few researches. For instance, Lin, etc. (2011) proposed eight possible approaches,
including some rationales such as forming national translation policy. However, the
proposals were not exhaustive enough for advising the government on its policy
decisions due to its lack of short and middle term detailed plans for translation
development strategies. In view of these critical issues, the present study focuses on
investigating (a) What are other major countries’ translation policies and systems? (b)
What challenges is Taiwan confronting in translation development? (c) What should be
the possible solid five-year strategies for translation development in Taiwan?

The research methods of the present study consisted of document analysis and
focus group interview. The data sources are mainly from significant literatures on
translation policies and systems as well as governmental reports and state papers on
translation. The focus group interviewees include experts in the translation industrial
circles, and officers in charge of T/I in the government. The research results are: First,
a better understanding of respective translation policies and systems in the EU, UK,
China, Japan, and Korea; Second, a disclosure of problems of promoting translation in
Taiwan; Third, nine strategies with detailed plans for Taiwan translation development in
the next five years are proposed.

Finally, some suggestions for the formulation of national translation policy and

future research on translation development are proposed.
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